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要 旨

近代以前には、東 アジアにおけ る中国文化 の威光 と漢文の過剰 な権 威づ けの結果、漢

文以外 の俗語(そ れぞれの国語)に よる中国 と周縁諸文化 間の双方向の交流や、周縁地

域相互 の 「水平 的」 な交流は きわめて乏 しか った。近代 に入 って漢文の威光 は衰 えたが、

今度は ヨー ロ ッパ、つ いでア メ リカの文化 と言語 を中心 と仰 ぐ権威主義が取って代 わ り、

東 アジア諸 国は相 変わ らず隣接文化への無関心 を維持 しっづけ た。 欧米 中心主義が よう

や く光 を失いつつあ る今、 われわれは まず たがいに近隣諸国の俗語 を学 び合い、 じかに

話 し合 うことが先決であ る。

キ ー ワ ー ドEastAsia/ClassicalChinese/Sino-centrism/kanbun/vernaculars

Comparativeliteraturetookshapeasanacademicdisciplineroughlyahundred

yearsagoinFrance.AchairwasfirstcreatedattheUniversityofLyonin1896

and,then,attheUniversityofParisin1910.Thiswasatimeofglobalcrisis

exactlylikethesedays.Theprincipalfounderofthefield,FernandBaldensperger,

wasborninLorraine,aregioninFrancewhichbordersBelgium,Luxemburgand

GermanyandwasfrequentlythesceneofconflictbetweenFranceandGermany.

AfterstudyinginZurich,Nancy,Paris,Oxford,GottingenandHeidelberg,Baldens-

pergerstartedtoteachGerman,Englishand,later,comparativeliteratureinFrance

attheturnofthetwentiethcenturywithgloomyforebodingsofanimpendingworld

war.AftertheFrenchdefeatintheFranco-PrussianWarin1871,asoreneedhad

beenfeltinFranceforadeeperunderstandingofGermany,animmediateneighbor
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rapidlyemergingasanindustrialpowerwhich,nevertheless,hadremainedan

"other"littleknowntotheFrench
.Withtheopeningofthenewcentury,thisneed

grewmoreurgent.Inaway,comparativeliteraturewasbornoutofthedesireto

knowone'sneighborsbetterunderthethreatoffull-scalewar.

Anotherwarisbeingwagednow,andIwonderifpeopleknowtheirneighbors

muchbetterthantheydidahundredyearsago.InEastAsia,needlesstosay,we

haveacommonheritage,acollectivememoryofClassicalChinesetradition.Aswe

arepainfullyaware,however,thismemoryisquicklyfadingawayfromtheminds

ofEastAsians,especiallyoftheyoungergenerationswhohavebarelybeenschooled,

ifatall,intheChineseClassics.How,then,shouldwemareupforthelossofthis

commonmemory?Arewetodeploreourrecenttendencytoforgetourshared

knowledge?MuchhasbeensaidaboutthebenefitsoftheClassicalChinesetradi-

tion.HereIproposetoseetheissueinadifferentlightandtrytodiscussits

hamperingeffectonthemutualunderstandingbetweenEastAsians.

Thenames"EastAsianLiterature"and"EastAsianComparativeLiterature"

haverecentlyestablishedthemselvesontheJapaneseacademicscene.Theyhave

dulyreplacedolderresearchareassuchas"Wakanhikakubungaku"(和 漢 比 較 文 学)

{ComparativeStudiesofClassicalJapaneseandChineseLiterature)and"Nicchu

hikakubungaku"(日 中 比 較 文 学)(ComparativeStudiesofJapaneseandChinese

Literature).Furtherback,rightaftertheMeijiRestoration,thereusedtobean

academicdisciplinecalled"Kokangaku"(皇 漢 学)(ImperialandChineseStudies),

too.Thislast,however,wasanewfangledfieldinwhichthetraditionalClassical

ChineseStudiesand"Kokugaku"(国 学)(NativistStudies)wereputtogetherina

desperateefforttorival"Yogaku"(洋 学)(WesternStudies)whichhadsuddenly

comeintovogue.Whatthethreeformerfieldshaveincommonisthefactthatthey

envisageallofEastAsiaintermsofthebipolarityofChinaandJapanalone,while

disregardingthecultureandliteratureofKoreaandotheradjacentcountries.

Indeed,suchanoversimplifiedpolarizationhasbeenrampantinJapan,notonlyin

literaturestudiesbutalsoincomparativestudiesofcultureingeneral,rangingfrom

psychologytopoliticsandeconomics,whereinacomparisonisoftenmadebetween

"JapanandtheWest"or"JapanandEurope"whichistantamount
,forexample,

topittingSeoulagainsttheUnitedStates,whileneverquestioningwhetherthe

pairsarewell-matchedornot.Thesediscussionsareevidentlybasedontheunwar-

rantedassumptionthatJapanrepresentsthewholeofAsiaandtakenoheedofthe
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greatcivilizationsofIndiaandChina,nottomentiontheneighboringculturesof

Korea,Thailand,Vietnam,Taiwan,etc.Tosomeobservers,thisisseenasa

manifestationoftheegotismor,atbest,theextremeself-consciousnessoftheinsular

Japanese.Ontheotherhand,acloserlookshowsthatthisseemingegocentrismor

narcissismactuallyderivesfromaprofoundreverenceforthepastgloryofChinese

civilizationandforthemorerecentaccomplishmentsoftheWest.Inbothcases,

theunboundedadmirationofaforeigncultureisarousedbyasenseofinferiority

andmarginalityvis-a-visacenterinfullpossessionofoverpoweringauthority.

CloseneighborswereoverlookedsimplybecausetheJapaneseweretoointenton

watchingChinaorEurope.

Theso-called"Kanjibunkaken"(漢 字 文 化 圏)(culturalzonewithacommon

heritageofChinesecharacters},ortheConfucianZone,inEastAsiaisoften

comparedtomedievalandmodernEuropewithitsLatintradition.Thetwoworlds,

however,havethreeobviousdifferencesbetweenthem.First,theRomanEmpire,

inwhichLatinhadservedasacommonlanguage,begantodeclineasearlyasthe

fourthcentury,afterwhichitceasedtobethepredominantpowerinEurope

whereas,inEastAsia,Chinakeptitsoverwhelminginfluenceonthesurrounding

countriesuntilthemiddleofthenineteenthcentury.Latinonlysurvivedduringand

aftertheMiddleAgesasasacredlanguageoftheintellectualsandtheclergy,while

"kanbun"(漢 文)
,orClassicalChinese,wasconstantlyusedasaliving,albeitwritten,

languageinEastAsia.Itwastheleadinglanguageofdiplomacyandinternational

tradeaswellasthatofofficialdocumentsandthemoreformalliteraryand

philosophicalwritingsineachcountry.Second,theintellectualswhocouldreadand

writeLatininEurope,therefore,werefarsmallerinnumberthantheEastAsian

literatiwhowerewellversedinClassicalChinese.And,finallyandmostimportant-

ly,vernacularssuchasItalian,French,Spanish,EnglishandGermanweremore

widelyusedininternationaldiscourseinEuropethanLatin.Peopleofthehigher

orders,includingmembersofroyaltyandthenobility,werefrequentlycommunicat-

ingwitheachotherthroughmarriages,visits,andtravelsandthuswerehighly

motivatedtolearneachother'slanguage.InthefinalactofShakespeare'sHenry

V,forexample,whereHenrycourtstheFrenchPrincessCatherineafterhis

hard-wonvictoryattheBattleofAgincourtin1415,Catherinebashfullyanswershim

inanawkwardEnglish,butitisEnglishallthesame.Diplomatsandsoldiers,

paintersandmusicians,studentsandmerchants,craftsmenandclergymenallmoved
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aroundandcommunicated,usingvariousvernaculars.

InEastAsia,bycontrast,ClassicalChineseinitswrittenformcontinuedtoserve

asacommonlanguageirrespectiveofhowitwaspronouncedindifferentareasin

andoutsideChina.Thecurrentsofinternationalcommunication,especiallyinthe

literaryandculturaldomains,however,mostlytookaformofone-waytraffic,

radiatingoutfromChinainthecentertotheperipheralcountries.Thiscontinued

dominationofEastAsiabyClassicalChinesebroughtabouttwounfortunateconse-

quences.Ontheonehand,theperipheryhadpracticallynochanceforfeedbackto

thecenterbecauseChinasimplyhadnointerestintheculturesofambientbarbar-

fans.Ontheotherhand,thechannelsofcommunicationbetweenthemarginal

countriesthemselvesremainedblocked.UnlikeEurope,EastAsiancountriesnever

establishedanadequatenetworkofvernacularcommunicationforpurposesof

bilateralinterchange.

Take,forexample,thecaseofJapanbeforemodernization.Onlyonveryrare

occasionsthroughoutitshistorydiditmakesubstantialcontactsWithitsneighbors.

Withtheexceptionofthenaturalizedpersonswhohadcomeoveringreatnumbers

fromKoreaandtheContinentinancienttimes,aswellasthosewhowereengaged

inseveralJapanesewarsofaggressioninKoreaandcoastalChina,theoutstanding

instancesofJapaneseandEastAsianpeoplewhocameinclosetouchwitheach

otherarefewinnumber:suchinstancesincludetheJapaneseenvoystoChinainthe

Sui(階)andTang(唐)Dynasties;ChinesemonkssuchasGanjin(鑑 真)(687-763)and

Ingen(隠 元)(1594-1673)whowereinvitedtoJapan;thesamuraisandmerchants

wholaunchedintoSouth-EastAsiaandbuilt"JapaneseTowns"fromthemiddleof

thesixteenthcenturytotheseventeenth;and,afterJapandefinitelyclosedthedoor

toforeignersin1639,theChinesetraderswhowereonlyallowedaccesstoDejima

(出 島)inNagasaki;and,finally,theKoreanmissionsonofficialvisitstoEdoevery

timeanewShoguntookoffice.Buteveninthesespecificcasesofmajorcontact,

thereisscantevidencethatthevernacularsofChina,KoreaandJapanwereusedin

conversations.Theprevailingmeansofcommunicationwasatalkconductedin

writtenform,aswasusuallythecasewiththeKoreanenvoys,themostconspicuous

exceptiontothisrulebeingasmallnumberofinterpretersworkingatDejima,who

wererarespecialistsinChinesevernaculars.Lookingbackovermorethana

thousandyears'historyofJapan'sinterrelationshipswithChinaandKorea,one

cannothelpmarvelinghowbadandunsociableneighborstheEastAsianswere.
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ViewedfromChina,tobesure,Japanwasafar-offislandcountryoftencompared

tothelegendaryPeng-lai(蓬 莱)orYing-zhou(編 洲),whiletheKoreaStraitactsas

anaturalbarrierbetweenKoreaandJapan.Butthen,Englandisalsoanisland

countryseparatedfromtheContinentbyastrait.BoththeKoreaStraitandthe

StraitofDoverareinfactverynarrow:onaclearday,onecanseeTsushima(対 、馬1)

fromPusan(釜 山)。Distance,therefore,cannotaccountforthepeculiarestrange-

mentbetweenKoreaandJapan,norcanJapan'sseclusionpolicyduringtheEdo

period,whichlastedforameretwohundredyears.Korea,itshouldbenoted,

immediatelyadjoinsChinaandyettherewerenofrequentbilateralexchanges

betweenthesetwocountrieseither,leastofailthroughvernaculars,aswerepreva-

lent,say,betweenFranceandGermany.

TheprestigeofChinesecivilizationandClassicalChineseinEastAsiawasso

greatthattheChinese,KoreanandJapanesevernacularsastheywereactually

spokenwereheldinverylowesteemandrarelyusedasameansofinternational

communication.Nothingisbetterevidenceofthisthantheextremescarcityof

translations,literaryandotherwise,intovernaculars.InJapan,forinstance,there

developedasystematicmethod,called"kundoku"(訓 読),ofword-for-wordrendering

oftextsinClassicalChineseintoJapanese.Moreakintotransliterationor,better,

topresent-daymechanicaltranslationthantoordinarytranslation,the"kundoku"

createdatargetlanguagewhichneithersoundsquitenaturalasJapanesenorcan

capturefinenuancesoftheoriginalChinese.However,sincethismethodof

hyper-literaltranslationwasbelievedtobethebestwaytoapproximatetheChinese

textsascloselyaspossibleonecouldeasilyrenderthe"kundoku"Japanese

backintotheoriginalChinese,itsoonacquiredthehighestdistinctioninJapan

withtheprestigeofClassicalChinesebehindit.AlltheChineseClassicswereread

"directly"inthisway
,thusnaturallypre-emptingnormaltranslationsintovernacu-

larJapanese.

Itshouldbeadded,inparentheses,thatthereweresomesuccessfulattemptsat

vernaculartranslationsaroundtheturnofthesixteenthtotheseventeenthcentury,

whenJesuitmissionariesandJapaneseChristianconvertsprintedwithtype,forthe

firsttimeinJapan,religiousbooksandAesop'sfables,amongothers,whichwere

renderedintothebeautifulcolloquialJapaneseofthetime.Theyweremostly

translated,however,fromtheoriginalLatin.Thesebookscalledfortranslationin

theordinarysensepreciselybecauseLatinwasanutterlyforeignlanguageunlike
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ClassicalChinese,whichwasfelttobeanintegralpartofJapaneseculture.

ThecaseoftheBuddhistScriptureswasevenworsethanthatoftheChinese

Classicsreadthrough"kundoku".Theauthoritativeversionsofthesutrasregular-

lyusedinJapanwereClassicalChinesetranslationsfromtheoriginalSanskritand

thepriestshabituallyrecitedthematritualsaccordingtotheancientChinese

pronunciationwhichhadbeennaturalizedinJapan,called"ondoku"(音 読)as

opposedto"kundoku".Amongthosepresent,however,veryfewunderstoodthe

sutrasbeingchanted,exceptfortheprieststhemselves.PriortotheMeijiRestora-

tion,noseriouseffortwasmadetogivepeopledirectaccesstotheScriptures

throughvernaculartranslationsor,atleast,through"kundoku"reading.Thisfact

againshowsthedeepandalmostreligiousreverenceoftheJapaneseforClassical

Chinesewithitsabsoluteauthority.Italsoprovidesastrikingcontrasttothe

situationinEurope,wherethe .GreekandLatinClassicsaswellastheBiblewere

renderedintovariousvernacularsinclosesuccessionduringandaftertheRenais-

sanceand,inpart,evenbeforeit.

Japan,nonetheless,hadabriefperiodcalledGenyokujidai(元 禄 時 代),during

which,underthereignoftheFifthShogunTsunayoshi(糸 岡吉)(1688-1703),thelearn・

ingofcontemporaryChinesewasstronglyencouraged.AnumberofChinese

vernacularnovelsandstories(白 話 小 説)weretranslatedandadaptedintoJapanese

andexertedamarkedinfluenceonpopularliteratureinJapan.Thistrendoriginat-

edfromtheveryfew"kara-tsuji"(唐 通 事)(Chinese-Japaneseinterpreters)engaged

inChinesetradeinDejimaaswellastheChineseintellectualsandZenmonksofthe

Obaku(黄 漿)SectwhohadfledtoJapanattheendoftheMingDynasty。They

conveyedtheknowledgeof"living"Chineseandopenedthewayforcommercialand

culturalexchangesthroughtheChinesevernacularaswellasthedirectreceptionof

contemporaryChinesearts,sciencesandreligionsinamannerquitedifferentfrom

thetraditional"kundoku"way.Chinese-Japaneseinterpretationwasahereditary

occupation,mostlyfollowedbythedescendantsofrefugeesfromChinaattheendof

theMingDynasty.Sincetheinterpreters,whowereusuallyeightinnumber,had

dealingswithmerchantsfromSouthernChina,theyspokethedialectsofFuzhou(福

2)
州),Zhanzhou(潭 州),andNanjing(南 京).TheyhardlyeverusedtheBeijingdialect.

ShogunTsunayoshiandYangisawaYoshiyasu(柳 沢 吉 保)(1658-1714),achief

memberofhisCouncilofState,fosteredlearningandralliedmanyConfucians

aroundthem.Theyoftenheldlecturemeetingsandinvitedeminentscholarssuch
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asOgyuSorai(荻 生 租 練)(1666-1728)togivetalksontheConfucianCanon.Surpris-

ingly,theShogunandtheChiefCouncilorcondescendedattimestodelivertheirown

lectures.Itisalsonoteworthythatthelecturesandsubsequentdiscussionswere

oftenconductedin"T6wa"(唐 話),orvernacularChinese.OgyuSoraireportedly

servedasaninterpreterontheseoccasionsbuttheChiefCouncilor'sknowledgeof

colloquialChinesewasapparentlygoodenoughtocommunicate,withoutfurther

3}

assistance,thequestionsandanswersbeingexchanged.Duringthisperiod,vernac-

ularinterpretationsofClassicalChinesepoemsalsobecamepopular,themost

famousofthembeingtheToshisenkokuji-kai(唐 詩 選 国 字 解)(VernacularInterpreta-

tionofThe・4nthologyofTangPoetry)byHattoriNankaku(服 部 南 郭)(1683-1759),

adiscipleofSorai's.SimilarattemptsweremadeonthepoemsofDuFu(杜 甫)in

KoreaduringtheLidynasty.

OneofthemostremarkableConfuciansoftheGenrokuperiodisOkashima

Kanzan(岡 島 冠 山)(1674-1728),whoformerlyservedasaChineseinterpreterat

Dejima.PartlyforhisownpleasureandpartlyforbrushinguphisChinese,Kanzan

poredoverChinesevernacularnovelsandpublished,ontopofmanyintroductionsto

thelanguage,aJapanesetranslationoftheTaleofWaterMargin(水 濤 伝)entitled

TsuzokuchugiSuikoden(通 俗 忠 義 水 濤 伝).ThisstartedasteadyflowofJapanese

translationsandadaptationsofChinesepopularnovelsandstoriesincolloquial

Chinese,whichweresuccessivelypublishedinEdo,KyotoandOsaka.Theyinclude

ful1-lengthnovelsliketheRomanceoftheThreeKingdoms(三 国 志 演 義),datedfrom

thesixteenthcentury,andalargenumberofshortstoriesfromthepopularcollec-

tionssuchastheSanyaneypai(三 言 二 拍),compiledintheearlyseventeenth

century.

IntheearlyyearsoftheEdoperiod,too,therewereafewtranslationsofpopular

ghostandcriminalstoriesoftheSouthSongandMingDynasties.Althoughthese

storiespartiallycontainedcolloquialChinese,however,theycouldstillberead

throughthetraditional"kundoku"method.Itwasnotuntilpurelyvernacular

novelsandstorieshadbeenintroducedfromChinaduringtheGenrokuperiod,

therefore,thattheneedforvernaculartranslationswaskeenlyfelt.Whatthis

meansisthatChineseliteraturetranslatedintoJapaneseforthefirsttimeinthis

periodwassomethingwritteninaforeignlanguage,quitedistinctfromClassical

ChinesewhichhadbeeninternalizedbytheJapaneseliterati.

And,sureenough,thesevernaculartranslationsexercisedanimmediateand
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decisiveinfluenceonpopularlitaretureinJapan.TsugaTeisho(都 賀 庭 鐘)(c.1718

-94)inauguratedagenrecalled"yomihon"(読 本)(bookofnarratives)withhis

Hanabusa-zoshi(英 草 紙),whichmainlyconsistedoffantasticstoriesadaptedfrom

theChinese.ThistrendreacheditssummitwhenUedaAkinari(上 田 秋 成)pub-

lishedUgetsumonogatari(雨 月 物 語)(TalesofRainandMoon),acollectionof

mysteriousstorieslargelyinspiredbyChinesestories,whichfeaturedanoriginal

stylemixingclassicalJapanesewiththevocabularyandrhetoricoftheChinese

vernacular.Thesecollectionsledthewaytothefull-lengthyomihonmasterpieces

suchastheNansoSatomihakken-den(南 総 里 見 八 犬 伝)(RomanceoftheEightDogs)

byTakizawaBakin(滝 沢 馬 琴)(1767-1848)and,lateron,totheearlynovelsofthe

Meijiera.Unfortunately,however,translationfromthecolloquialChinesenever

sawanotherperiodofsuchexuberanceuntiltheMeijiRestoration,althoughthe

learningofcolloquialChinesestillremainedfairlypopular.

InKorea,itwouldseem,theauthorityofClassicalChinesewasevenmoremarked

andindisputable,presumablyduetoitsimmediateproximitytoChinawhichcon-

stantlyputpressureonitinallaspects:military,diplomatic,cultural,andcommer-

cial.ALargemajorityofpre-modernKoreanliteratureconsistsofproseandpoetry

writtenin"kanbun".GiventheutterdevotionoftheKoreangovernmentofficials-

cum-literatiforClassicalChineseandtheircontemptforworksintheKorean

vernacularorHangulanotableexception,perhaps,beingtheirinterestinshijo

(時 調),avernacular-to-vernaculartranslationofChineseliteraturemightwell

havebeenvirtuallyoutofthequestion.Needlesstosay,bothinstudiesofthe

ConfucianCanonandinliteratureinClassicalChinese,whichmainlyconsistedof

philosophical,ethicalandpoliticalessaysandexpositoryproseaswellaspoetry,

KoreahadattainedthetopmostlevelundertheLiDynasty,andproduced"kanbun"

writersofthehighestorder.Japanesewerewellawareofthisfact:whenthe

KoreanembassiesvisitedJapanduringtheEdoera,forexample,theintellectuals

wholivedontheirrouteusedtorushtotheirlodgingsandfeltitagreathonorto

carryonconversationsinwritingwiththeenvoysandhavetheirownwritings

correctedbythem.Strangelyenough,however,KoreanliteratureinClassical

ChineseneverconstitutedanimportantpartofJapaneseClassicalstudies.Most

probablythesameappliestoChina,too.

Alltheseanomaliescanbeaccountedfor,inthefinalanalysis,bythecomplete

dominationofEastAsiabytheChinesecivilizationandtheconsequentunilateral
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radiationoflightfromthecentertotheperiphery.ThisexaggeratedSino-

centrism,notonlyonthepartoftheChinesethemselvesbutalsoofthepeopleson

themargin,isaninterestingcaseof"hegemony"asexpoundedbyAntonioGramsci,

sincethissortofabsolutepredominancewouldhavebeenimpossiblewithoutimplicit

consentofthedominatedneighborswhetherornottheywereunderheavymilitary

orpoliticalpressurefromthecenter.Whatthisparticularsituationengenderedin

thewholeareawasabrandofconciliatoryauthoritarianismcarriedbythosewho

seektoshareinthepowerofauthoritybytotalsubmissiontoit.Inwhatiscalled

the"Kanjibunka-ken"(culturalzonewithacommonheritageofChinesecharac-

ters},infact,therewereonlydifferentverticalpathsleadinguptothesummit,

whichwasClassicalChina,andveryfewhorizontalpathsorpassagesallowingthe

goingsandcomingsofpeoplelivingatvariouslevelsofthemountain.Thingswere

notsodifferenteveninsideChina,either.

Thingswerequitedifferent,however,inEurope.Although,roughlyspeaking,its

culturalcentermovedfromItalyandSpaintoFranceandlater,inpart,toEngland

andGermany,therewasinEuropenosingleoverwhelminginfluencelikeChinawith

itsClassicallanguage.Thatiswhyacloseandlivelynetworkofmutualcommuni-

cationcoulddeveloptherethroughtheuseofdifferentvernaculars,quiteapartfrom

thatofLatin.

AsaresultofthemodernizationofEastAsia,thepowerfulspellofClassical

ChinesewasfinallybrokenbothinandoutofChina.Undertheinfluenceof

Westernnationalism,aswellasRomanticisminliteratureandart,acriticalrevalua-

tionofvernacularliterature(inBai-hua,Hangul,andcolloquialJapanese)wasmade

inthewholearea.Creativewritingsinnativelanguageswerehighlyencouraged

andcompleterewritingsofpastliteraryhistorieswereundertakeneverywhere.

And,moreover,thereemergedasteadyflowofvernacular-to-vernaculartransla-

tionsatlonglast.

Andyet,thissametideofWesternizationthathadpromotednationalidentity

ironicallyalsobroughtaboutanothertrendtowardsservileauthoritarianism.This

timearound,itwasWesternEuropeand,later,theUnitedStatesthattooktheplace

ofChinaascenterofcivilization.Themodernage,afterall,wasthetimewhenthe

Westhadthoroughlymarginalizedtherestoftheworld,justasChinadidinEast

Asiabefore.Thishadtheunfortunate,ifinevitable,consequencethatthesameold

lackofmutual,"horizontal"communicationinvernacularswasrevivedinEastAsia
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asintheolddays.EveryonewasraptlygazingupattheWest,andhadnotimeto

lookaroundtoseewhat'shappeningintheirneighborhood.Themoderncounter-

partofClassicalChineseinthepastwasGerman,French,Englishor,attimes,

Japanese,thelanguageofanationwhichwasforemostintheraceformodernization

inEastAsia.

TheworldsupremacyoftheWestincultureandlanguage,however,isbeing

challengednow.Forthefirsttimeintheirhistory,thepeoplesofEastAsiaare

breakingawayfromthegripofapowerfulcenterandstartingtoholdconversations

witheachotherinvernacularlanguages.Thenames"EastAsianLiterature"and

"EastAsianComparativeCulture"maywellreflecttheselatestdevelopments
.

Evidently,Koreanscholarshavetakentheleadinattemptingabird's-eyeviewofthe

wholeEastAsianLiterature,especiallyfromtheperspectiveofitsClassicalChinese

tradition.Itisasadfact,nevertheless,that,actually,veryfewpeoplehave

masteredthethreeimportantlanguagesofEastAsia:Chinese,Koreanand

Japanese,therareexceptions,asfarasIknow,beingtheChinesestudentsfromthe

KoreancornmunityofYanbian(延 辺)whohavestudiedorarestudyinginJapan.

Tomyregret,ImyselfamapeculiarproductofmodernJapaninthatIcanspeak

EnglishandFrenchbuthavenoChineseorKorean.Maybeitistoolateforanold

manlikemetostartlearninganewlangue,orisit?Itishightime,anyway,that

theyoungergenerationsinEastAsiashouldbeincitednotonlytolearnEnglishbut

alsoeachother'slanguageandacquireadeepermutualunderstandingthrough

firsthandcontactswitheachother.

Notes

1)Thisisarevisedversionofthekeynoteaddressdeliveredatthe2001KoreaCompara-

tiveLiteratureAssociationCongress:"CulturalMemoryintheEastandtheWest"

heldonOctober13,2001,atEwhaWoman'sUniversityinSeoul.

2)SeeIshizakiMatazo,KinseiNihonniokeruShinatsuzokubungaku-shi(AHistoryof

ChineseVernacularLiteratureinEarlyModernJapan),2nded.,Kobundoshobo,1943,

pp.11-29.

3)Seeibid.,pp.49-53.
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